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НАЦИОНАЛЬНАЯ КАРТИНА МИРА В ХУДОЖЕСТВЕННОМ 
ТЕКСТЕ (НА МАТЕРИАЛЕ АНГЛИЙСКОГО И 

РУССКОГО ЯЗЫКОВ)

Абдувалиева М.А.

Фразеология -  это особая часть богатства каждого языка, 
предоставляющиеся своеобразие и уникальность самого языка. Поэтому 
сопоставительное изучение фразеологии представляет значительный 
интерес для лингвистов, лингвокулътурологов и антропологов. 
Сопоставляются отдельные аспекты фразеологического значения, способы 
их реализации в речи, структурно-грамматические особенности и 
особенности компонентного состава фразеологических единиц отдельных 
языков. Сопоставительному изучению подвергаются разные аспекты 
парадигматических и сигматических отношении фразеологических единиц 
как в родственных, так и неродственных языках. Значение 
фразеологических единиц представляет особую лингвистическую 
категорию и имеет сложную структуру , которая состоит ,как правило из 
предметно-понятийных понятий. Люди обмениваются информацией, 
знаниями, личным опытом, и благодаря этому общению, происходит 
взаимодействие не только отдельных индивидов, но целых наций, культур.

Картина мира лежит в основе ивдивидуального и общественного 
сознания. Язык выполняет требования познавательного процесса. 
Концептуальные картины мира в различных произведениях могут бьггь 
разными, например у представителей разных эпох, разных социальных, 
возрастных групп, областей научных знаний и так далее.

В данной статье будут предоставлены лингвокультурологические и 
этноспецифические особенности художественного текста, определяющие 
образ национальной картины мира, так как наше общее представление об 
Англии образуются с помощью фразеологии и мы узнаем только из книг, 
песен, пьес.

Для воссоздания английского национального образа необходимо 
учитывать многие специфические черты: а) внешность и одежду, б) уклад 
жизни, в) специфические черты английского характера, г) описание 
пейзажа, климата.7 ч

Прочитав несколько произведении английских авторов мы можем 
придти к выводу, что они используют в произведениях разные слова ,но 
близкие по смыслу. Например, слово «путешествие». Путешествие стало 
неотъемлемой частью жизни общества, одним из наиболее актуальных 
понятий современного мира. Англия -  страна туризма, туризм связан с 
отдыхом, праздником, развлечениями, следовательно, путешествие -  
необходимый компонент британской культуры. Путешествие -  это не 
только пересечение пространства, но и может быть выражением 
страстного желания открытий и перемен. Изучать, исследовать, 
разыскивать, жить впечатлениями новых, и прошлых опытов -  это значит
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путешествовать, символические значения слова «путешествие» взятое из 
словаря символов Керлота Х.Э. К понятию «путешествие» можно отнести 
также полет, плавание и бег, а также мечты, грезы и фантазии. В другом же 
толковом словаре это слово имеет следующие понятия: 1) передвигаться; 2) 
ездить; 3) далекие расстояния; 4) период времени, срок. Таким образом, 
слово «путешествие» ассоциируется с понятиями, как личность, 
передвижение, расстояние, длительный срок, виды транспорта.

В данной статье я объединила несколько лексических групп, 
формирующие концепт «путешествие».

I. синонимы к слову «путешествие»: (]ошпеу (путешествие), 1пр 
(поездка), Юнг (поездка), уоуа^е (морское путешествие), р% пта§е 
(паломничество), \уапс!епп§з (странствие), Шипзт (туризм);

2.близкие по смыслу к слову «путешественик» :личность (1хауе1ег 
(путешественник), Югшз* (турист), сотрашоп (спутник), рП§пт 
(пилигрим), ракпег (паломник), \уапс!егег (странник);

3.виды транспорта: Цат (поезд), ацр1апе (самолет), саг (машина), з1ир 
(корабль), Ъоа* (лодка), уасЫ (яхта), Ьиз (автобус), !ах1 (такси), Ысус1е 
(велосипед), пвд*огсус1е (мотоцикл);

4.достопримечательности (Ьш1с1т§8 (архитектурные здания): , ра1асе 
(дворец), сазИе (замок), Гойгезз (крепость), тозс]ие (мечеть); топитеШ 
(памятник); 1а\ е т  (таверна), сойее Ьоизе (кофейня), саГе (кафе), гезШигаШ 
(ресторан); зИее! (улица), щиаге (площадь), рагк (парк), а11еу (аллея);

5.пейзажи: (зеа (море), Ьеас}1 (пляж), ЬагЪоиг (бухта), оНуе §гоуе 
(оливковая роща), р т е  (сосна), тоип1ат (гора), госк (скала), р!ат 
(равнина), 1аке (озеро), сШсЬ (канава), тагзк (болото), Ы11 (холм);

6.назначение (соип1гу (страна), те&аЪроНз (мегаполис), с!1у (город), 
1о\уп (город), уШа§е (деревня);

7.цель путешествия (итЦозресйоп ), туез%аПоп (исследование), 
есЗисаИоа (обучение), у/огк (работа), уасайопз (отпуск), р1еазиге 
(удовольствие), ЬоНсЗау (каникулы), гезГ (отдых);

8.способ путешествиям (*о заП, 1о з ш т  (плыть), 1о Ъоа* (плыть на 
лодке), !о го\у (грести), перевозить на лодке, 1о §о (идти, ехать), ю пс!е 
(ехать верхом), *о с1пуе (вести машину), 1:о йу (лететь), уга1к (гулять, 
прогуливаться), 1о гоат, Ю \уапс1ег, го гоуе, 1о гатЫе (блуждать, 
странствовать);

9.место проживании (Ъо1:е1, т п  (гостиница), 1ю81е1 (общежитие), 
Ьоаг<Зт§ Ьоизе (пансион), Ъигша1о\у (бунгало), уШа (вилла), Да! (квартира);

Ю.атрибуты туриста (1и§^а§е, Ьа§§а§е (багаж), Ъа§ (сумка), зийсазе 
(чемодан), р1ю(о сатега (фотоаппарат);

I I .обслуживающий персонал (ап Ьоз^езз, з1елуаг(1ез8 (стюардесса), 
рИо1 (летчик), (Зпуег (водитель), Шх1 ёпуег (таксист'), ешс!е (гид), тпкеерег, 
1ю з1 (хозяин г о с т и н и ц ы ) ,  а(Зпшш1га1:ог, тапа^е (администратор), так! 
(горничная);
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Анализ произведении художественной литературы, связанный с 
словом «путешествие», позволило выделить следующие тематические 
группы:

1.личность и ее характер (§ие§1 (гость), лпзИог, угзкаЩ (посетитель), 
{оипз* (турист), зггапцег, Гогелдпег (иностранец), Еп§НзЪтап (англичанин), 
ВгШзЬ (британец); Ьоз! (хозяин), 1з1апс1ег (островитянин);

2.отношение (МепсШпезз (дружелюбие), §оос1 паШге (добродушие), 
агшаЫШу, айаЪНйу (приветливость), гезрес* (уважение), ктё-ЬеайесЬезз 
(добросердечность), соиг^езу (почтение), сошЫегайоп (внимание), зтсегИу, 
сапёоиг (искренность), т^егез! (интерес), попсЬа1апсе (безразличие), 
тсЦЯГегепсе (равнодушие), ЬозйШу (враждебность);

3.прием (Геаз( (застолье), Ьапс]ие1 (банкет), раг1у (вечеринка), 
&8П\?Ше$ (торжества);

4.настроение (]оу (радость), ёеП^Ы (восторг), §1ас!пез5 (довольство), 
епйишаат (энтузиазм), сЬеегййпезз (бодрость).

Анализ предложении показал, что в национальном сознании 
англичан ключевыми понятиями являются свобода, семья, деньги, отдых, о 
чем свидетельствует высокое употребление лексических слов в 
зарубежной литературе. Анализ английской литературы показывает, что 
слова четко дифференцируются в языке произведений английских 
писателей. Слово «путешествие» употребленное в английских и русских 
произведениях, способствует формированию национальной картины мира, 
что является спецификой национально-культурного контекста, 
особенностями языкового сознания, частотностью употребления 
характерных языковых единиц и личностной картины мира авторов. 
Дальнейшее изучение английской и русской языковых картин мира 
представляется нам перспективным, так как знание специфики 
национально-культурного контекста и использование лингвистических 
средств, учитывающих национальные особенности в процессе перевода и 
интерпретации, способствуют достижению эффективности в процессе 
межкультурной коммуникации.
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